
NOTICE D’UTILISATION
Grille-pain 2 fentes courtes 
QGP 220

Grille-pain 4 fentes courtes
QGP 240
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Avec cet appareil, vous avez fait l’acquisition 
d’un article de qualité, bénéficiant de toute 
l’expérience de riviera&bar dans le domaine 
de la préparation de boissons. Il répond aux 
critères de qualité riviera&bar : les meilleurs 
matériaux et composants ont été utilisés 
pour sa fabrication, et il a été soumis à des 
contrôles rigoureux. 

Nous souhaitons que son usage vous apporte 
entière satisfaction.
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1  �Fentes de dorage	  
La large fente du grille-pain peut dorer du pain, 
baguette etc.

2  �Bouton STOP 
Lorsque la manette est abaissée, la LED s'allume 
et le dorage commence. Appuyer sur le bouton 
pour annuler le cycle de dorage.

3  �Bouton Complet	   
Programme adapté aux pains contenants des 
céréales. 

4  �Bouton Décongélation 	  
Appuyez sur le bouton. Lorsqu'il est sélectionné, 
la LED s'allume.

5  �Bouton Réchauffer	  
Appuyez sur le bouton, réchauffe uniquement 
sans dorer ni griller. Lorsqu'il est sélectionné, la 
LED s'allume.

6  �Molette de réglage	  
Tournez la molette pour sélectionner le niveau de 
dorage souhaité.

7  �Plateau ramasse-miettes	  
Nettoyez les miettes qui s’accumulent au fond. 

8  �Rangement du cordon

DESCRIPTION DU PRODUIT
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Nous vous demandons de lire très attentivement les 
instructions indiquées dans cette notice, car elles 
fournissent, entre autres, des informations importantes 
relatives à la sécurité d’installation, d’utilisation et 
d’entretien.
Gardez votre notice, vous pourriez avoir besoin de vous y 
référer dans le futur.
•	Respecter impérativement les consignes de sécurité, 

d’utilisation et de nettoyage de la présente notice. Tout 
non respect de celles-ci annule la garantie. 

•	Cet appareil est uniquement destiné à un usage domes-
tique. Il n'a pas été conçu pour être utilisé dans les cas 
suivants qui ne sont pas couverts par la garantie :
-	 dans les coins cuisines réservés au personnel des maga-

sins, bureaux et autres environnements professionnels ;
-	 dans les fermes ;
-	 par les clients des hôtels, motels et autres environne-

ments à caractère résidentiel ;
-	 dans les environnements de type chambres d'hôtes.

•	Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés d’au 
moins 8 ans et par des personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou dénuées 
d’expérience ou de connaissance, s’ils (si elles) sont cor-
rectement surveillé(e)s, si des instructions relatives à 
l’utilisation de l'appareil en toute sécurité leur ont été 
données et si les risques encourus ont été appréhen-
dés. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le 
nettoyage et l’entretien par l’usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans surveillance.

RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ GÉNÉRALES
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•	Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 
8 ans et plus et par des personnes ayant des ca-paci-
tés physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un 
manque d’expérience et de connaissances à condition 
qu’elles aient reçu une supervision ou des instructions 
concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et 
qu’elles comprennent les dangers encourus. Les enfants 
ne doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’en-
tretien par l’usager ne doivent pas être effectués par des 
enfants, sauf s’ils ont plus de 8 ans et qu’ils sont surveillés.

•	Maintenir l’appareil et son cordon hors de portée des 
enfants de moins de 8 ans.

•	L’appareil ne doit pas être mis en fonctionnement au 
moyen d’une minuterie extérieure ou un système de 
commande à distance séparé.

•	Prendre garde aux dangers potentiels en cas de mau-
vaise utilisation de l'appareil.

•	L'appareil ne doit pas être immergé dans l’eau ou dans 
quelque liquide que ce soit.

•	Les instructions complètes pour nettoyer en toute sé-
curité les surfaces en contact avec les aliments et l’en-
semble de l’appareil et sur la façon de retirer les miettes 
de pain sont précisées dans la rubrique "Nettoyage et 
entretien" de la présente notice.

•	 Il est recommandé d’examiner régulièrement l’appareil. Si 
le câble d’alimentation est endommagé, il doit être rem-
placé par le fabricant, son service après-vente ou des per-
sonnes de quali cation simi-laire a n d’éviter un danger.

•	 En cas de panne ou de mauvais fonctionnement ou si 
l’appareil est endommagé, il doit être réparé par un pro-
fessionnel d’un Centre Services Agréé Riviera-et-Bar. 
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Vous trouverez les coordonnées du Centre Services Agréé Rivie-
ra-et-Bar le plus proche de chez vous sur : www.riviera-et-bar.fr

•	Débrancher impérativement le cordon d’alimentation de 
l’appareil dans les cas suivants :
- S’il est laissé sans surveillance

	 - Après utilisation
	 - Avant tout nettoyage ou entretien
	 - En cas de mauvais fonctionnement.
•	Ne brancher l’appareil que sur une prise avec mise à la 

terre répondant aux prescriptions de sécurité électrique 
actuellement en vigueur. Dans le cas où une rallonge se-
rait nécessaire, utiliser une rallonge avec prise de terre 
incorporée et d’une intensité nominale suffisante pour 
supporter l’alimentation de l’appareil.

•	 S’assurer que la tension du secteur corresponde bien à celle mentionnée 
sur l’étiquette signalétique de l’appareil.

•	 Dérouler entièrement le cordon d’alimentation.
•	 Afin d’éviter toute surcharge du réseau électrique, ne pas brancher 

d’autres appareils sur le même circuit.
•	 Ne pas tirer sur le cordon d’alimentation ou sur l’appareil lui-même pour 

le débrancher.

•	 Ne pas manipuler l’appareil les mains mouillées.
•	 Placer l’appareil sur une surface plane, horizontale, sèche et non glissante.
•	 Veiller à ne pas mettre l’appareil au bord de la table ou du plan de travail 

pour éviter qu’il ne bascule.
•	 S’assurer que le cordon d’alimentation et toute éventuelle rallonge élec-

trique ne soient pas disposés aux endroits de passage pour éviter tout 
basculement.

•	 Ne jamais déplacer l’appareil lorsqu’il est en fonction.
•	 Ne jamais utiliser l’appareil à l’extérieur.
•	 Ne pas utiliser l’appareil près d’un point d’eau.
•	 Ne pas placer l’appareil près d’une source de chaleur et éviter que le cor-

don d’alimentation touche une surface chaude.
•	 L’appareil doit être protégé du gel. Ne jamais le laisser dans une voiture 

en hiver, ou dans tout autre lieu soumis au gel, pour éviter tout endom-
magement.
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ATTENTION : SURFACE CHAUDE
•	L’appareil devient très chaud lors de son utilisa-

tion et le reste un certain temps après emploi. 
Ne pas toucher les pièces métalliques et prendre 
garde à ne pas se brûler.

•	Attention aux risques de brûlure en sortant les 
aliments grillés de votre appareil.

•	Afin d’éviter tout risque d'incendie, poser l’appareil sur 
un support non sensible à la chaleur et l’éloigner au-
moins de 20 cm de toute paroi. L’espace au-des-sus de 
l’appareil doit être dégagé.

•	Le pain peut brûler, en conséquence, ne pas utiliser 
l’appareil à proximité ou sous des matériaux com-bus-
tibles, tels que des rideaux, etc.

•	 Veillez à toujours maintenir une circulation d’air libre tout autour de 
l’appareil, en particulier en partie basse.

•	 Ne pas couvrir l’appareil.
•	 Cet appareil est exclusivement conçu pour le dorage de pains,  

baguette et autres produits boulangers.
•	 N’introduire dans la fente que des tranches de pains ou autres pro-

duits boulangers sans ajout de beurre, confiture ou autres agrément 
culinaire. D’autres aliments pourraient provoquer une électrocution 
ou un incendie.

•	 S’assurer que les dimensions des aliments introduits dans la fente 
soient adaptées.

•	 Ne pas placer de pains à réchauffer directement sur la fente de l’ap-
pareil car cela compromettrait la circulation d’air et endom-magerait 
l’appareil.

•	 Ne pas faire fonctionner l’appareil à vide.
•	 Ne pas laisser s’accumuler les miettes au fond de l’appareil. Vider le 

tiroir ramasse-miettes après chaque utilisation.
•	 Ne pas faire fonctionner votre appareil sans le tiroir ramasse-miettes.

RECOMMANDATIONS DE SÉCURITÉ PARTICULIÈRES
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•	 Ne jamais introduire les mains, des ustensiles métalliques ou tout autre 
objet dans la fente.

•	 Ne jamais utiliser l’appareil comme élément de chauffage.
•	 S'assurer que le cordon d'alimentation n'entre pas en contact avec les 

parties chaudes de l'appareil.
•	 Ne pas ranger l’appareil lorsqu’il est encore chaud. Le laisser re-froidir 

à l’air libre auparavant.

•	Déballez l'appareil et retirez tous les sachets en 
plastique, cartons et papiers qui protègent les 
différentes pièces.

•	Conservez les éléments d'emballage.

•	Ne laissez jamais les sachets en plastique à la 
portée des enfants.

•	Lors de la première utilisation, mettez l'appareil sous 
tension et n'y mettez pas de pain ; sélec-tionnez 
le réglage élevé (7) et abaisser la ou les manettes 
pour démarrer la cuisson. Répétez cette action de 
dorage à vide 2 à 3 fois.

•	Retirez aussi les éventuelles étiquettes auto-adhé-
sives susceptibles d’être apposées sur l’habillage du 
produit ou tout autre éventuel feuillet d’information.

•	Remarque :

	- Ne faites pas tremper le grille-pain dans l'eau ou 
ne le rincez pas à l'eau ;

	- Lorsque le grille-pain fonctionne, ne touchez pas 
le corps avec vos mains, ne placez pas vos mains 
près des fentes à pain.

AVANT LA PREMIÈRE MISE EN SERVICE



Présentation des modes d'utilisation
Branchez l'appareil et vérifiez que le ramasse-
miettes est en place.

Étape 1 : Insérer le pain dans	   
la ou les fentes
Assurez-vous que la ou	  
les manettes sont en	  
position haute.

Etape 2 : Sélectionner le niveau de dorage
Tourner la molette (+-), il y a 7 niveaux de dorage, 
de 1 à 7.

Paramètres de dorage		  Couleur
1-2					    Léger

3-5				    Moyen

6-7					    Foncé

Etape 3 : Sélectionnez un ou des programmes 
Bouton « »
Pour démarrer le cycle de dorage, abaissez la 
manette  : la LED s'allume. Lorsque le cycle est 
terminé, la manette se relève.

Pour interrompre le cycle de dorage à tout moment, 
appuyez sur le bouton.

Bouton Complet « »
Insérez la ou les tranches de pain et tournez le bouton 
de commande pour sélectionner le réglage de dorage 
souhaité. Abaissez la manette et appuyez sur le 
sur le bouton complet « » pour démarrer le cycle.

Les LED s'allument pour indiquer que le mode est 
activé.

Bouton Décongeler « »
Cette fonction ajoute un temps de chauffe 
supplémentaire à la à la durée sélectionnée permettant 
ainsi la décongélation du pain et son dorage. Insérez 
la ou les tranches de pain et tournez le bouton de 
commande pour sélectionner le réglage de dorage 
souhaité. Abaissez la manette et appuyez sur le bouton 

Pour arrêter le cycle
Lorsque les cycles ci-dessus sont terminés, le 
grille-pain soulèvera le pain automatiquement. Si 
vous souhaitez arrêter le cycle avant de terminer, 
appuyez simplement sur le bouton « » pour 
interrompre le cycle.

Étape 4: Sortez le pain
Une fois le processus de dorage terminé, la ou les 
manettes se relèvent.

Après utilisation, débranchez votre grille-pain de 
la prise électrique.
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décongélation « » pour démarrer le cycle. Les LED 
s'allument pour indiquer que le mode est activé.

Bouton Réchauffer « »
Cette fonction abaisse la température de chauffe 
et réduit le temps de chauffe permettant ainsi au 
pain de se réchauffer sans dorer.

Abaissez la manette et appuyez sur le bouton 
réchauffer « » pour démarrer le cycle.

Les LED s'allument pour indiquer que le mode est 
activé.

Mode Décongeler « » + Complet « »
Ce mode est conçu pour décongeler puis dorer le 
pain,ce qui prolonge légèrement le cycle de dorage.
Insérez le pain dans la fente, tournez le bouton de 
commande pour sélectionner le réglage de dorage 
souhaité.

Abaissez la manette et appuyez sur le bouton 
décongélation « » et le bonton complet « » pour 
démarrer le cycle. Les LED s'allument pour indiquer 
que le mode est activé.

	- Ne forcez jamais les aliments dans les fentes 
de grillage, Les aliments doivent s'insérer 
librement entre les fils de guidage.

	- Ne placez pas de pain beurré dans le grille-
pain, car cela pourrait provoquer un incendie.

A NOTER

	- Si le pain est coincé dans la fente, retirez la 
prise et retirez le pain avec précaution une 
fois que le produit a refroidi.

	- N'utilisez pas de couteaux ou d'autres outils 
tranchants, pour éviter d'endommager les 
pièces métalliques dans les fentes.

A NOTER

	- Lorsque vous sélectionnez le bouton 
Réchauffer « » vous ne pouvez pas 
sélectionner le bouton décongélation « » et 
le bouton complet « » en même temps.

A NOTER

MISE EN SERVICE



L’humidité contenue dans le pain affecte les résultats 
de dorage :

	- Le pain frais artisanal possède un plus haut taux 
d’humidité qu’un pain industriel. En cas de forte 
humidité, un second cycle de dorage (éventuellement 
plus faible) est alors nécessaire pour obtenir le 
dorage désiré. 

	- Un pain moins frais (donc plus sec) a naturellement 
un taux d'humidité plus faible. Réduisez dans ce 
cas le niveau de dorage de 1 à 2 positions par 
rapport à la normale.
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-	Avant tout nettoyage ou entretien, l’appareil doit 
être débranché et refroidi.

-	N’immergez en aucun cas l’appareil dans l’eau ou 
dans quelque liquide que ce soit.

-	Ne laissez jamais de morceaux de mie ou de croûte 
coincés près des résistances, sous risque d’incendie.

-	Ne faites jamais fonctionner votre grille-pain sans 
le tiroir ramasse-miettes.

-	Ne nettoyez aucune partie de l’appareil avec une 
matière abrasive telle que les produits en laine 
de fer, sous risque de projeter des particules de 
métal pouvant rentrer en contact avec les éléments 
électriques de l’appareil.

-	Assurez-vous qu'il n'y ait pas d'eau qui entre dans 
les orifices d'aération.

Remarques importantes

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

CONSEILS ET INFORMATIONS

1.	Videz le tiroir ramasse-miettes après chaque utilisation.
Pour le sortir de l’appareil, tirez simplement sa poignée 
vers l'ex-térieur. Nettoyez-le à l’eau chaude savonneuse 
et séchez-le convenablement. Pour le repositionner,  
replacez-le en le poussant jusqu’en butée.

	- Si vous ne deviez charger que partiellement 
la fente, nous vous recommandons de bais-
ser le niveau de dorage de 1 voire 2 positions 
par rapport à une fente entièrement chargée.

	- Si vous n'insérez qu'une seule tranche de 
petite taille, il est impératif de réduire le 
niveau de dorage comme indiqué ci-dessus

Remarques importantes



GUIDE DE DÉPANNAGE

ANOMALIES SOLUTIONS

Fumée dans le grille-pain

Lors de la première utilisation, le dorage à vide peut provoquer de la 
fumée, ce qui est un phénomène normal.

La sélection de niveau de dorage plus élevé qui ne convient pas à 
ce type de pain peut provoquer de la fumée. Appuyez sur le bouton  
« Toast/Annuler » pour arrêter le processus de dorage.
A la prochaine utilisation, sélectionnez un réglage inférieur pour le 
même type de pain.

Pain coincé dans la fente

Tout d'abord, débranchez le grille-pain et laissez-le complètement  
refroidir, puis sortez le pain avec précaution. Lorsque vous sortez le 
pain, veillez à ne pas endommager l'élément chauffant. N'utilisez pas 
d'outils métalliques tranchants pour retirer le pain.

La couleur du pain cuit est trop  
foncée ou trop claire

Tout d'abord, vérifiez si un autre paramètre inapproprié est sélectionné 
par erreur. Choisissez un réglage inférieur ou supérieur pour l'ajuste-
ment en fonction du type de pain et de vos propres goûts.
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Rangement
Après nettoyage de l'appareil, rangez votre grille-pain dans un endroit sec et propre.

2.	Pour enlever les éventuelles miettes résiduelles, 
retournez le grille-pain au-dessus d’une poubelle ou 
d'un évier et secouez-le légèrement.

3.	Nettoyez l’extérieur de l’appareil avec un chiffon doux 
et très légèrement humide. Essuyez-le soigneusement.



La garantie générale de l’appareil est de 2 ans et 
ne couvre que l’utilisation domestique de l’appareil.

Sont exclus de la garantie :

	- les pièces d’usure telles que les joints,

	- les pièces amovibles ou mobiles endommagées 
suite à une mauvaise manipulation, une chute ou 
un choc lors de leur manipulation, telles que le tiroir 
ramasse-miettes, le levier de dorage, le sélecteur 
de niveau de dorage, la molette, le sélecteur de 
programmes spécialisés,

	- les appareils utilisés autrement qu’en fonctionne-
ment normal dans la sphère privée.

Le fabricant ne pourra être tenu responsable des 
dommages éventuels causés par un usage incor-
rect de l’appareil, non conforme au mode d’emploi 
ou par des réparations effectuées par un personnel 
non qualifié.

Les réparations doivent être uniquement effectuées 
dans un des Centres Services Agréés de la marque.

Pour tout renseignement :

Pour la France :

•	le Service Relations Clientèles au +33 3.88.18.66.18 
ou par email à info-fr@lavafields.com

Pour la Belgique et le Luxembourg :

•	le Service Relations Clientèles au +32 71.12.14.88 ou 
par email à info-be@lavafields.com

Les pièces d’usure et dommages exclus de la garantie 
sont remplacés ou réparés contre remboursement 
des frais.

La durée de la garantie débute à partir de la date 
d’achat d’origine. Il peut y être fait recours unique-
ment avec la présentation de l’appareil défectueux 
accompagné de la facture ou preuve d’achat.

Conformément à l’article L111-2 du code de la consom-
mation, la disponibilité des pièces de rechange, pré-
vues pour un produit réparable est de 5 ans à partir 
de sa date de fabrication (information mentionnée 
sur le produit : numéro de lot ou de série).

Rappel : pour toute intervention, il vous sera demandé 
de retourner le produit sous son conditionnement 
initial afin d’éviter tout dommage supplémentaire lié 
au transport. Nous vous invitons donc à conserver 
l’emballage d’origine dans son intégralité.

Lieu de juridiction : Strasbourg.

Les dispositions de la garantie ne sont pas exclusives 
du bénéfice au profit de l'acheteur de la garantie 
légale pour défauts et vices cachés qui s'applique 
en tout état de cause dans les conditions des articles 
1641 et suivants du Code Civil.

Puissance : 	 750–900 W (QGP220) 
1500-1800 W (QGP240)

Tension d'utilisation : 	 220–240 V~ 50-60 Hz

Poids QGP 220 : 	 1,36 kg 
Poids QGP 240: 	 2,27 kg

Dimensions du produit QGP220 : 
L20,4 x l 23,4 x H 18,8 cm 
Dimensions du produit QGP240 : 
L30,5 x l 23,4 x H 18,8 cm

Cet appareil est conforme à la norme ERP 2023/826/
EU (Ecoconception des Produits liés à l'Énergie), garan-
tissant ainsi une faible consommation énergétique et 
un impact environnemental réduit.

Pour plus d’information sur la consommation de 
votre appareil, consultez ce lien : 		   
https://www.riviera-et-bar.fr/erp

Ce symbole signifie que ce produit ne doit pas être 
jeté avec les ordures ménagères dans toute l’UE.

En effet, les produits électriques et électroniques 
contiennent des substances dangereuses qui 
ont des effets néfastes sur l’environnement ou 
la santé humaine et qui doivent être recyclées.

Recyclez l’appareil de manière responsable afin de 
favoriser la valorisation ou le recyclage des matériaux.

Respectez les règles en vigueur dans votre pays pour la 
mise au rebut des produits électriques et électroniques. 

Vous trouverez l’ensemble des accessoires de nos pro-
duits sur notre site www.accessoires-electromenager.fr
Toute utilisation de produits non recommandés par 
Riviera-et-Bar entraîne l’annulation de la garantie.

CARACTÉRISTIQUES 
TECHNIQUES

ACCESSOIRES

ENVIRONNEMENT

GARANTIE
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GEBRUIKSAANWIJZING
Broodrooster met 2 korte sleuven 
QGP 220

Broodrooster met 4 korte sleuven
QGP 240
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Met dit toestel hebt u een kwaliteitstoestel 
gekocht, dat geniet van al de ervaring 
van Riviera & Bar op het gebied van klein 
huishoudelijk elektro. Het voldoet aan de 
kwaliteitsvereisten van Riviera & Bar: er 
werden de beste materialen en onderdelen 
gebruikt en het toestel werd onderworpen aan 
diepgaande controles.

Wij hopen dat het gebruik ervan u volledig zal 
kunnen bekoren.
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1  �Sleuven	  
De brede sleuf van de broodrooster kan brood, 
stokbrood enz. roosteren.

2  �Knop STOP	  
Wanneer de hendel naar beneden wordt gedrukt, 
gaat het LED lampje branden en begint het brui-
nen. Druk op de knop om het bruiningsproces te 
annuleren.

3  �Knop Volkoren	   
Programma geschikt voor brood met granen. 

4  �Knop Ontdooien 	 
Druk op de knop om enkel op te warmen zonder 
te bakken of te roosteren. Wanneer deze is gese-
lecteerd, gaat het LED lampje branden.

5  �Keuzeknop	  
Draai aan de keuzeknop om de gewenste brui-
ningsgraad te selecteren.

6  �Kruimellade	  
Tournez la molette pour sélectionner le niveau de 
dorage souhaité.

7  �Plateau ramasse-miettes	  
Verwijder de kruimels die zich op de bodem ver-
zamelen. 

8  �Snoeropberger

OMSCHRIJVING VAN HET PRODUCT
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Wij vragen u aandachtig de instructies in deze 
gebruiksaanwijzing te lezen, aangezien ze, onder andere, 
belangrijke informatie bevatten aangaande de veiligheid 
bij de montage, het gebruik en het onderhoud.
Bewaar uw gebruiksaanwijzing om later te raadplegen 
indien nodig.
•	De veiligheids-, gebruiks- en reinigingsvoorschriften 

in deze handleiding dienen strikt worden opgevolgd. 
Bij niet-naleving vervalt de garantie. 

•	Dit toestel werd uitsluitend ontworpen voor huishou-
delijk gebruik. Het werd niet ontworpen voor gebruik in 
de volgende gevallen, die niet door de garantie worden 
gedekt:
-	 in keukenruimtes die voorbehouden zijn voor perso-

neel van winkels, kantoren en andere professionele 
omgevingen;

-	 op boerderijen;
-	 door klanten van hotels, motels en andere woo-

nomgevingen;
-	 in omgevingen zoals Bed & Breakfasts

•	Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en door personen met verminderde fysieke, zin-
tuiglijke of mentale vermogens of gebrek aan ervaring 
en kennis, mits zij onder toezicht staan of instructies 
hebben gekregen over het veilig gebruik van het appa-
raat en zij de daarmee samenhangende gevaren begrij-
pen.Kinderen mogen niet met het toestel spelen. Reini-
ging en onderhoud door de gebruiker mogen niet door 
kinderen zonder toezicht worden uitgevoerd.

ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN



19

•	Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen vanaf 
8 jaar en ouder en door personen met verminderde fy-
sieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten, of een gebrek 
aan ervaring en kennis, op voorwaarde dat zij onder 
toezicht staan en instructies hebben gekregen over het 
veilige gebruik van het apparaat en dat zij de gevaren 
begrijpen. Kinderen mogen niet met het toestel spelen. 
Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen wor-
den uitgevoerd, tenzij ze ouder zijn dan 8 jaar en onder 
toezicht staan.

•	Houd het apparaat en het elektriciteitssnoer buiten het 
bereik van kinderen jonger dan 8 jaar.

•	Het toestel mag niet worden bediend met een externe 
timer of een afzonderlijk afstandsbedieningssysteem.

•	Hoed u voor mogelijke gevaren bij verkeerd gebruik van 
het toestel.

•	Het toestel mag niet worden ondergedompeld in water 
of enige andere vloeistof.

•	De volledige instructies voor het veilig reinigen van de 
oppervlakken die in contact komen met voedsel en het 
gehele toestel, en voor het verwijderen van broodkrui-
mels, vindt u in het hoofdstuk "Reiniging en onderhoud" 
van deze handleiding.

•	 Het wordt aanbevolen om het toestel regelmatig te 
controleren. Indien het elektriciteitssnoer beschadigd is, 
moet het worden vervangen door de fabrikant, zijn dienst 
na verkoop of gelijksoortige gekwalificeerde personen 
om gevaar te vermijden. 

•	 In geval van een storing of defect, of als het toestel bes-
chadigd is, moet het worden hersteld door een profes-
sional van een erkend Riviera-et-Bar Service Center. De 
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contactgegevens van het dichtstbijzijnde erkende Rivie-
ra-et-Bar Service Center vindt u op: www.riviera-et-bar.fr

•	Trek het elektriciteitssnoer van het toestel in de volgende 
gevallen altijd uit het stopcontact:
- Indien onbeheerd achtergelaten
-	 Na gebruik
-	 Voor reiniging of onderhoud
-	 In geval van storing

•	Sluit het toestel enkel aan op een geaard stopcontact 
dat voldoet aan de geldende elektrische veiligheids-
voorschriften. Indien een verlengsnoer nodig is, gebruik 
dan een verlengsnoer met een ingebouwde aardaans-
luiting en met voldoende om de stroomtoevoer naar het 
toestel te weerstaan.

•	 Controleer of de netspanning overeenkomt met de spanning vermeld op 
het typeplaatje van het toestel.

•	 Rol het netsnoer volledig uit.
•	 Sluit geen andere toestellen aan op hetzelfde circuit om overbelasting van 

het elektriciteitsnet te voorkomen.
•	 Trek niet aan het elektriciteitssnoer of het toestel zelf om de stekker uit 

het stopcontact te halen.

•	 Hanteer het toestel niet met natte handen.
•	 Plaats het toestel op een vlak, horizontaal, droog, niet glad oppervlak.
•	 Plaats het toestel niet op de rand van een tafel of werkblad om omvallen 

te voorkomen.
•	 Leg het elektriciteitssnoer of het eventuele verlengsnoer niet in door-

gangen om te vermijden dat het toestel zou omvallen.
•	 Verplaats het toestel nooit terwijl het in werking is.
•	 Gebruik het toestel nooit buitenshuis.
•	 Gebruik het toestel niet in de nabijheid van water.
•	 Plaats het toestel nooit in de nabijheid van een warmtebron en vermijd dat 

het elektriciteitssnoer in contact komt met een warm oppervlak.
•	 Het toestel mag niet blootgesteld worden aan vorst. Laat het nooit in de 

auto in de winter, of op enig andere plaats blootgesteld aan vorst, om alle 
schade te vermijden.
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OPGELET: HEET OPPERVLAK
•	Het toestel wordt zeer warm tijdens het gebruik 

en blijft dat nog enige tijd erna. Raak geen me-
talen onderdelen aan en pas op dat u zich niet 
verbrandt.

•	Hoed u voor het risico op brandwonden wanneer 
u geroosterd voedsel uit uw toestel haalt.

•	Plaats het toestel op een hittebestendig oppervlak op 
minstens 20 cm van een muur om brandgevaar te voor-
komen. De ruimte boven het toestel moet vrij worden 
gehouden.

•	Brood kan branden, gebruik bijgevolg het toestel niet 
in de buurt van of onder brandbare materialen zoals 
gordijnen, enz.

•	 Zorg dat er altijd vrije luchtcirculatie is rond het toestel, vooral aan de 
onderkant.

•	 Bedek het toestel niet.
•	 Dit toestel is uitsluitend ontworpen voor het roosteren van brood, sto-

kbrood en andere broodproducten.
•	 Steek enkel sneetjes brood of andere broodproducten in de sleuf. 

Andere voedingsmiddelen kunnen elektrocutie of brand veroorzaken.
•	 Zorg dat het voedsel dat in de sleuf wordt geplaatst het juiste formaat 

heeft.
•	 Plaats het op te warmen brood niet direct bovenop de sleuf van het 

toestel, omdat dit de luchtcirculatie zou belemmeren en het toestel 
zou beschadigen.

•	 Laat het toestel niet leeg werken.
•	 Laat kruimels zich niet ophopen op de bodem van het toestel. Leeg 

de kruimellade na elk gebruik.
•	 Gebruik het toestel niet zonder de kruimellade.
•	 Steek nooit uw handen, metalen of andere voorwerpen in de sleuf.
•	 Gebruik het toestel nooit als verwarmingselement.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
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•	 Zorg dat het elektriciteitssnoer niet in contact komt met warme delen 
van het toestel.

•	 Berg het toestel niet op als het nog warm is. Laat het eerst in de open 
lucht afkoelen.

•	Pak het toestel uit en verwijder alle plastic zakken, 
karton en papier die de verschillende onderdelen 
beschermen.

•	Bewaar de verpakkingsmaterialen.

•	Hou plastic zakken steeds buiten het bereik van 
kinderen.

•	Schakel het toestel bij het eerste gebruik in zonder 
er brood in te plaatsen; selecteer de hoge stand 
(7) en verlaag de hendel of de hendels om het 
bakken te starten. Herhaal dit proces 2 tot 3 keer 
zonder inhoud.

•	Verwijder ook eventuele stickers die zich op het 
toestel zouden kunnen bevinden en andere even-
tuele informatie fiches.

•	Opmerking :

	- Dompel de broodrooster niet onder in water en 
spoel hem niet af met water.

	- Raak de behuizing niet met uw handen aan wan-
neer de broodrooster in werking is en houd uw 
handen uit de buurt van de broodsleuven.

VOOR DE EERSTE GEBRUIK
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Overzicht van de gebruiksmodi
Steek de stekker van het toestel in het stopcontact 
en controleer of de kruimellade op zijn plaats zit.

Stap 1: Plaats het brood in de	 
sleuf(ven)
Zorg dat de hendel(s)	  
omhoog staan.

Stap 2: Selecteer de bruiningsgraad
Draai aan de keuzeknop (+-), er zijn 7 bruiningsniveaus, 
van 1 tot 7.

Bruiningsinstellingen	 Kleur
1-2					    Licht

3-5			   Gemiddeld

6-7					    Donker

Stap 3: Selecteer een of meerdere programma's 
Knop « »
Om de bruiningscyclus te starten, druk de hendel naar 
beneden: het LED lampje gaat branden. Wanneer de 
cyclus  gedaan is, gaat de hendel omhoog.

Om de bruiningscyclus op elk moment te onderbreken, 
drukt u op de knop STOP.

Knop Volkoren  « »
Plaats de sneetjes brood in de sleuf(ven) en draai 
aan de knop om de gewenste bruiningsinstelling te 
selecteren. Druk de hendel naar beneden en druk 
op de knop Volkoren « » om de cyclus te starten.

De LED's gaan branden om aan te geven dat de 
modus is geactiveerd.

Knop Ontdooien  « »
Deze functie voegt extra opwarmtijd toe aan de 
geselecteerde tijd, zodat het brood kan ontdooien en 
bruin kan worden. Plaats de sneetjes brood en draai 
aan de knop om de gewenste bruiningsinstelling te 
selecteren. Druk de hendel naar beneden en druk 
op de Knop Ontdooien « » om de cyclus te starten.

De LED's gaan branden om aan te geven dat de 
modus is geactiveerd.

Om de cyclus te stoppen
Wanneer de bovenstaande cycli zijn voltooid, tilt 
de broodrooster het brood automatisch omhoog. 
Indien u de cyclus wilt stoppen voordat deze is 
voltooid, drukt u gewoon op de knop « » om de 
cyclus te onderbreken.

Stap 4: Haal het brood eruit
Zodra het bruiningsproces is voltooid, gaan de 
hendel(s) omhoog.

Trek na gebruik de stekker van uw broodrooster 
uit het stopcontact.

Knop Opwarmen « »
Deze functie verlaagt de verwarmingstemperatuur 
en verkort de verwarmingstijd, zodat het brood 
kan worden opgewarmd zonder bruin te worden.

Druk de hendel omlaag en druk op de knop Opwarmen  
« » om de cyclus te starten.

De LED's gaan branden om aan te geven dat de 
modus is geactiveerd.

Modus Ontdooien « » + Volkoren « »
Deze modus is bedoeld om brood te ontdooien en 
vervolgens te roosteren, waardoor de roostercyclus 
iets langer duurt.

Plaats het brood in de sleuf en draai aan de keuzeknop 
om de gewenste bruiningsinstelling te selecteren.

Druk de hendel omlaag en druk op de knop Ontdooien 
« » en de knop Volkoren « » om de cyclus te 
starten. De LED's gaan branden om aan te geven 
dat de modus is geactiveerd.	- Duw voedsel nooit met geweld in de 

sleuven. Het voedsel moet vrij tussen de 
geleidingsdraden passen.

	- Plaats geen beboterd brood in de 
broodrooster, omdat dit brand kan 
veroorzaken.

OPMERKINGEN

	- Als het brood vastzit in de sleuf, trek dan 
de stekker uit het stopcontact en verwijder 
het brood voorzichtig zodra het product is 
afgekoeld.

	- Gebruik geen messen of andere scherpe 
voorwerpen om beschadiging van de metalen 
onderdelen in de sleuven te voorkomen.

OPMERKING

	- Wanneer u de knop Opwarmen « » selecteert 
kunt u de knop Ontdooien « » en de knop 
Volkoren « » niet tegelijkertijd selecteren.

OPMERKING

INGEBRUIKNAME
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Het vochtgehalte van het brood beïnvloedt het 
bruiningsresultaat:

	- Vers ambachtelijk brood heeft een hoger vochtgehalte 
dan industrieel brood. Bij een hoog vochtgehalte 
is een tweede bruiningscyclus (eventueel op een 
lagere stand) nodig om de gewenste bruining te 
verkrijgen.

	- Minder vers (en dus droger) brood heeft van nature 
een lager vochtgehalte. Verlaag in dat geval de 
bruiningsgraad met 1 tot 2 standen ten opzichte 
van normaal.

-	Voor elke reiniging of onderhoud moet de stekker 
van het toestel uit het stopcontact getrokken zijn 
en moet het toestel afgekoeld te zijn.

-	Dompel het toestel in geen geval onder in water of 
enige andere vloeistof.

-	Laat nooit stukjes kruim of korst bij de 
verwarmingselementen zitten, dit vormt 
brandgevaar.

-	Gebruik uw broodrooster nooit zonder de 
kruimellade.

-	Reinig geen enkel deel van het toestel met 
schurende materialen zoals staalwol, want hierdoor 
kunnen metaaldeeltjes in het toestel vallen en in 
contact komen met de elektrische onderdelen van 
het toestel.

Belangrijke opmerkingen

REINIGING EN ONDERHOUD

ADVIES EN INFORMATIE

1.	Maak de kruimellade na elk gebruik leeg. Om 
de kruimellade van het toestel te verwijderen, 
trek deze met de greep gewoon naar buiten.	  

	- Indien u de sleuf slechts gedeeltelijk vult, 
raden wij u aan het bruiningsniveau met 1 of 
zelfs 2 standen te verlagen ten opzichte van 
een volledig gevulde sleuf.

	- Indien u slechts één klein sneetje brood 
plaatst, moet u de bruiningsgraad zoals 
hierboven aangegeven verlagen.

Belangrijke opmerkingen
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TROUBLE SHOOTING

STORINGEN OORZAKEN

Rook in de broodrooster

Bij het eerste gebruik kan het roosteren zonder brood rook veroorza-
ken. Dit is normaal.

Het selecteren van een hogere bruiningsgraad die niet geschikt is voor 
dit type brood kan rook veroorzaken. Druk op de knop “STOP” om het 
bruiningsproces te stoppen.
Selecteer bij het volgende gebruik een lagere instelling voor hetzelfde 
type brood.

Brood vast in de sleuf

Trek eerst de stekker van de broodrooster uit het stopcontact en laat 
het toestel volledig afkoelen. Haal vervolgens het brood voorzichtig 
uit de sleuf. Let erop dat u het verwarmingselement niet beschadigt 
wanneer u het brood uit de sleuf haalt. Gebruik geen scherpe metalen 
voorwerpen om het brood te verwijderen.

De kleur van het gebakken brood is te 
donker of te licht

Controleer eerst of er per ongeluk een andere ongeschikte instelling is 
geselecteerd. Kies een lagere of hogere instelling voor de aanpassing, 
afhankelijk van het soort brood en uw eigen smaak.

Opberging
Berg uw broodrooster na het reinigen op een droge en schone plaats op.

Reinig met een warm zeepsopje en droog zorgvul-
dig. Om de lade terug te plaatsen, duw terug tot het 
vastklikt.

2.	Om achtergebleven kruimels te verwijderen, draai de 
broodrooster boven een vuilbak of gootsteen en schud 
zachtjes met het toestel.

3.	Reinig de buitenkant van het toestel met een zachte, 
licht vochtige doek. Droog zorgvuldig.
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De algemene garantie van het toestel bedraagt 2 jaar 
en dekt enkel het huishoudelijk gebruik van het toestel.

Worden niet door de garantie gedekt:

	- slijtgevoelige onderdelen zoals afdichtingen, 

	- verwijderbare of beweegbare onderdelen die bes-
chadigd zijn door verkeerd gebruik, val of schok 
tijdens het gebruik, zoals de kruimellade, de brui-
ningshendel, de keuzeknop bruiningsniveau, de 
draaiknop, de knoppen voor speciale programma's,

	- toestellen die op een andere manier dan normaal 
gebruik in de privésfeer worden gebruikt.

De fabrikant kan niet aansprakelijk worden gesteld 
voor eventuele schade veroorzaakt door onjuist 
gebruik van het toestel, niet-conform de gebruik-
saanwijzing, of door herstellingen uitgevoerd door 
niet-gekwalificeerd personeel.

Herstellingen mogen enkel worden uitgevoerd in een 
van de erkende servicecentra van het merk.

Voor meer informatie:

Voor Frankrijk:

•	de Klantendienst op +33 3.88.18.66.18 of per e-mail 
op info-fr@lavafields.com

Voor België en Luxemburg:

•	de Klantendienst op +32 71.12.14.88 of per e-mail 
op info-be@lavafields.com

Slijtageonderdelen en schade die niet onder de 
garantie vallen, worden vervangen of hersteld tegen 
vergoeding van de kosten.

De garantietermijn gaat in op de datum van aankoop. 
Er kan enkel aanspraak op worden gemaakt door het 
defecte toestel te tonen, vergezeld van de factuur 
of het aankoopbewijs.

Overeenkomstig artikel L111-2 van het Franse reser-
veonderdelen voor een herstelbaar product gedurende 
5 jaar vanaf de fabricagedatum beschikbaar (infor-
matie vermeld op het product: lot- of serienummer).

Ter herinnering: voor elke tussenkomst wordt u 
gevraagd het product in de originele verpakking terug 
te sturen om verdere transportschade te voorkomen. 
Wij raden u daarom aan de originele verpakking in 
zijn geheel te bewaren.

Bevoegde rechtbank: Straatsburg.

De bepalingen van de garantie sluiten niet uit dat 
de koper profiteert van de wettelijke garantie voor 
gebreken en verborgen gebreken die in elk geval van 
toepassing is onder de voorwaarden van artikel 1641 
en volgende van het Burgerlijk Wetboek.

Vermogen: 	 750–900 W (QGP220) 
1500-1800 W (QGP240)

Gebruiksspanning: 	 220–240 V~ 50-60 Hz

Gewicht QGP 220 : 	 1,36 kg 
Gewicht QGP 240: 	 2,27 kg

Afmetingen van het product QGP220 : 
L20,4 x l 23,4 x H 18,8 cm 
Afmetingen van het product QGP240 : 
L30,5 x l 23,4 x H 18,8 cm

Dit toestel voldoet aan de norm ERP 2023/826/EU 
(Ecologisch ontwerp van energie gerelateerde pro-
ducten), waardoor een laag energieverbruik en een 
beperkte impact op het milieu worden gegarandeerd.

Voor meer informatie over het energie-
verbruik van uw toestel, raadpleeg deze link: 	  
https://www.riviera-et-bar.fr/erp

Dit symbool betekent dat dit product in de hele EU niet 
bij het huishoudelijk afval mag worden weggegooid. 

Elektrische en elektronische producten bevatten namelijk 
gevaarlijke stoffen die schadelijk zijn voor het milieu of de 
menselijke gezondheid en die moeten worden gerecycled. 

Recycleer het apparaat op een verantwoorde manier om 
de terugwinning of recycling van materialen te bevorderen. 

Respecteer de regels die in uw land gelden voor het 
weggooien van elektrische en elektronische producten.

Alle accessoires voor onze producten vindt u op onze 
website www.accessoires-electromenager.fr. Bij gebruik 
van producten die niet door Riviera-et-Bar worden aan-
bevolen, vervalt de garantie.

TECHNISCHE KENMERKEN

ACCESSOIRES

MILIEU

GARANTIE



GEBRAUCHSANWEISUNG
Toaster mit 2 kurzen Schlitzen 
QGP 220

Toaster mit 4 kurzen Schlitzen
QGP 240



Mit diesem Gerät haben Sie einen hochwertigen 
Artikel erworben und profitieren von der 
ganzen Erfahrung von riviera&bar im Bereich 
der kleinen Haushaltsgeräte. Es erfüllt die 
Qualitätskriterien von riviera&bar: Die besten 
Materialien und Komponenten wurden für 
die Herstellung verwendet, diese unterliegen 
strengen Kontrollen.

Wir möchten, dass Sie mit der Nutzung voll 
und ganz zufrieden sind.
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1  �Toastschlitze	  
Der breite Schlitz des Toasters kann dient zum 
Toasten von Brot, Baguette usw.

2  �Taste STOP 
Wenn der Hebel heruntergedrückt wird, leuchtet 
die LED auf und das Toasten beginnt. Drücken 
Sie auf den Knopf, um das Toasten abzubrechen.

3  �Taste Fertig 	   
Das Programm eignet sich für Brot, das Getreide 
enthält. 

4  �Taste Auftauen  	  
Drücken Sie auf den Knopf. Wenn diese Option 
ausgewählt ist, leuchtet die LED auf.

5  �Taste Erhitzen 	  
Drücken Sie den Knopf. Das Produkt wird ledi-
glich erhitzt, nicht getoastet oder gegrillt. Bei 
Auswahl leuchtet die LED auf.

6  �Einstelldrehknopf	  
Drehen Sie den Drehknopf, um die gewünschte 
Toastdauer auszuwählen.

7  �Krümelauffangplatte	  
Zum Entfernen der Krümel, die sich am Boden 
ansammeln. 

8  �Aufbewahrung des Netzkabels

PRODUKTBESCHREIBUNG

30



31

Wir bitten Sie, die Anweisungen in dieser Anleitung sehr 
aufmerksam zu lesen, da sie unter anderem wichtige 
Informationen zu Sicherheit, Betrieb und Pflege des 
Geräts enthalten.
Bewahren Sie die Gebrauchsanweisung auf. Vielleicht 
müssen Sie in Zukunft etwas nachschlagen.
•	Die Sicherheits-, Gebrauchs- und Reinigungsvorschrif-

ten in dieser Gebrauchsanweisung unbedingt beachten. 
Jede Nichteinhaltung dieser Bestimmungen führt zum 
Erlöschen der Garantie.

•	 Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch im Haushalt bes-
timmt. Es wurde nicht für die Verwendung in folgenden 
Bereichen konzipiert, die auch nicht unter die Garantie fällt:
-	 in den Küchenecken, die den Mitarbeitern von Geschäf-

ten, Büros und anderen geschäftlichen Umgebungen 
vorbehalten sind;

-	 in landwirtschaftlichen Betrieben;
-	 durch die Kunden von Hotels, Motels und anderen Woh-

numgebungen;
-	 im Umfeld von Gästezimmern.

•	 Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Per-
sonen mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen 
oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
oder Kenntnis verwendet werden, sofern sie angemessen 
beaufsichtigt werden, Anweisungen zur sicheren Verwen-
dung des Geräts erhalten haben und die damit verbunde-
nen Risiken verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Pflege durch den Benutzer darf 
nicht von ohne Aufsicht Kindern durchgeführt werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE
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•	Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und Perso-
nen mit eingeschränkter körperlicher, sensorischer oder 
geistiger Leistungsfähigkeit oder mangelnder Erfahrung 
und Kenntnis verwendet werden, sofern sie beaufsichtigt 
werden oder eine Einweisung in die sichere Verwendung 
des Geräts erhalten haben und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Die Reinigung und Pflege durch den Benutzer 
darf nicht von Kindern durchgeführt werden, es sei denn, 
sie sind älter als 8 Jahre und werden beaufsichtigt.

•	Bewahren Sie das Gerät und das dazugehörige Kabel 
außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf.

•	Das Gerät darf nicht über einen externen Timer oder ein 
separates Fernbedienungssystem betrieben werden.

•	Achten Sie bei unsachgemäßer Verwendung des Gerätes 
auf mögliche Gefahren.

•	Das Gerät darf weder in Wasser noch in irgendeine Flüs-
sigkeit eingetaucht werden.

•	Vollständige Anweisungen zur sicheren Reinigung der 
Lebensmittelkontaktflächen und des gesamten Gerätes 
und zum Entfernen der Brotkrümel finden Sie im Abschnitt 
"Reinigung und Pflege" dieser Gebrauchsanweisung.

•	 Es wird empfohlen, das Gerät regelmäßig zu inspizieren. 
Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, 
seinem Kundendienst oder von ähnlich qualifizierten Per-
sonen ersetzt werden, um jegliche Gefahren zu vermeiden.

•	 Bei Pannen oder Funktionsstörungen oder wenn das 
Gerät beschädigt ist, muss es von einem Fachmann von 
einem zugelassenen riviera&bar Service Center repariert 
werden. Für weitere Informationen besuchen Sie bitte die 
Website der Marke riviera&bar
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•	Das Netzkabel des Geräts muss in folgenden Fällen un-
bedingt vom Stromnetz getrennt werden:
-	 Wenn es unbeaufsichtigt gelassen wird
-	 Nach der Benutzung
-	 Vor jeder Reinigung oder Pflege
-	 Bei Fehlfunktion.

•	Das Gerät ausschließlich an eine Steckdose mit Erdung 
anschließen, die den aktuell geltenden elektrischen Si-
cherheitsvorschriften entspricht. Falls eine Verlänge-
rung erforderlich ist, eine Verlängerung mit integriertem 
Erdungsanschluss mit ausreichender Nennstromstärke 
verwenden, die die Stromversorgung des Gerätes un-
terstützt.

•	 Sicherstellen, dass die Netzspannung der auf dem Typenschild des 
Gerätes angegebenen entspricht.

•	 Das Netzkabel vollständig abrollen.
•	 Um eine Überlastung des Stromnetzes zu vermeiden, dürfen keine ande-

ren Geräte am selben Stromkreis angeschlossen werden.
•	 Ziehen Sie nicht am Netzkabel oder am Gerät selbst, um es von der 

Stromversorgung zu trennen.

•	 Das Gerät nicht mit nassen Händen anfassen.
•	 Stellen Sie das Gerät auf eine ebene, horizontale, trockene und rutschfreie 

Fläche.
•	 Achten Sie darauf, dass das Gerät nicht an der Kante des Tisches oder der 

Arbeitsfläche platziert wird, um ein Kippen zu vermeiden.
•	 Stellen Sie sicher, dass das Netzkabel und eventuelle Verlängerungskabel 

nicht an Durchgangsstellen verlegt sind, um ein Umkippen zu vermeiden.
•	 Bewegen Sie das Gerät niemals, wenn es in Betrieb ist.
•	 Benutzen Sie das Gerät niemals im Freien.
•	 Benutzen Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Wasserquelle.
•	 Stellen Sie das Gerät nicht in der Nähe einer Wärmequelle auf und 

vermeiden Sie, dass das Netzkabel mit einer heißen Oberfläche in 
Berührung kommt.

•	 Das Gerät muss vor Frost geschützt werden. Lassen Sie es niemals 
im Winter in einem Auto oder an einem anderen Ort mit Minustem-
peraturen, um Beschädigungen zu vermeiden.
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ACHTUNG: HEIßE OBERFLÄCHE
•	Das Gerät wird während des Gebrauchs sehr heiß 

und bleibt es auch nach dem Gebrauch noch eine 
Weile. Die Metallteile nicht berühren und darauf 
achten, dass man sich nicht daran verbrennt.

•	Achten Sie auf die Verbrennungsgefahr beim 
Herausnehmen der gegrillten Lebensmittel aus 
Ihrem Gerät.

•	Um das Risiko von Verbrennungen zu vermeiden, stel-
len Sie das Gerät auf eine nicht wärmeempfindliche 
Unterlage und halten Sie einen Abstand von mindes-
tens 20 cm zu Wänden ein. Der Raum über dem Gerät 
muss frei sein.

•	Das Brot kann sonst verbrennen. Verwenden Sie das 
Gerät nicht in der Nähe oder unter brennbaren Materia-
lien wie Vorhängen usw.

•	 Achten Sie stets auf eine ungehinderte Luftzirkulation rund um das 
Gerät, insbesondere an der Unterseite.

•	 Das Gerät nicht abdecken.
•	 Dieses Gerät ist ausschließlich zum Toasten von Brot, Baguettes und 

anderen Backwaren konzipiert.
•	 In den Schlitz nur Brotscheiben oder andere Backwaren ohne Zugabe 

von Butter, Marmelade oder anderen Verfeinerungen geben. Andere 
Lebensmittel könnten einen Stromschlag oder einen Brand verur-
sachen.

•	 Stellen Sie sicher, dass die Größe der in den Schlitz eingeführten 
Lebensmittel für diesen geeignet ist.

•	 Kein zu erhitzendes Brot direkt auf den Schlitz des Geräts legen, da 
dies die Luftzirkulation beeinträchtigen und es beschädigen würde.

•	 Das Gerät nicht leer betreiben.
•	 Verhindern Sie, dass sich Krümel am Boden des Geräts ansammeln. 

Die Krümelschublade nach jedem Gebrauch entleeren.
•	 Betreiben Sie Ihr Gerät nicht ohne die Krümelschublade.

BESONDERE SICHERHEITSHINWEISE
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•	 Niemals Hände, Metallutensilien oder andere Gegenstände in den 
Schlitz stecken.

•	 Das Gerät niemals als Heizelement benutzen.
•	 Vergewissern Sie sich, dass das Netzkabel nicht mit den heißen Teilen 

des Geräts in Kontakt kommt.
•	 Lagern Sie das Gerät nicht, wenn es noch heiß ist. Lassen Sie es vorher 

an der Luft abkühlen.

•	Packen Sie das Gerät aus und entfernen Sie alle 
Plastiktüten, Kartons und Papierelemente, die die 
verschiedenen Teile schützen.

•	Bewahren Sie die Teile der Verpackung auf.

•	Lassen Sie Plastikbeutel niemals in Reichweite von 
Kindern liegen.

•	Schalten Sie das Gerät bei der ersten Verwendung 
ein, ohne Brot hineinzulegen; wählen Sie die obere 
Einstellung (7) und drücken Sie den oder die Hebel 
nach unten, um das Toasten zu starten.  Wiederholen 
Sie diesesToasten im Leerzustand 2 bis 3 Mal.

•	Entfernen Sie auch eventuelle selbstklebende 
Etiketten, die an der Produktverkleidung angebracht 
sein können, oder sonstige Informationsblätter.

•	Hinweis:

	- Tauchen Sie den Toaster nicht in Wasser und spülen 
Sie ihn nicht mit Wasser ab;

	- Berühren Sie das den Toaster während des Betriebs 
nicht mit den Händen und halten Sie Ihre Hände 
von den Toastschlitzen fern. 

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME
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Beschreibung der Betriebsarten
Schließen Sie das Gerät an und prüfen Sie, ob der 
Krümelbehälter angebracht ist.

Schritt 1: Das Brot in denSchlitz	  
oder die Schlitze stecken
Stellen Sie sicher, dass der/die	 
Hebel in der oberen	 
Position ist/sind.

Schritt 2: Den Grad des Toastens auswählen
Drehen Sie den Drehknopf (+-), es gibt 7 Toaststufen 
von 1 bis 7.

Grad des Toastens		  Farbe
1-2					    Leicht

3-5				    Mittel

6-7					    Dunkel

Schritt 3: Wählen Sie ein oder mehrere Programme 
mit dem Knopf « » aus.
Um den Toastzyklus zu starten, drücken Sie den 
Hebel nach unten: die LED leuchtet auf. Nach 
Abschluss des Toastzyklus bewegt sich der Hebel 
wieder nach oben.

Um den Toastzyklus jederzeit zu unterbrechen, 
drücken Sie den Knopf.

nopf Fertig « »
Legen Sie eine oder mehrere Brotscheiben ein und 
drehen Sie den Einstellknopf, um dieEinstellung

des gewünschten Toastgrades auszuwählen. Drücken 
Sie den Hebel nach unten und betätigen Sie den 
Knopf Fertig « » um den Toastzyklus zu starten.

Auftautaste « »
Diese Funktion verlängert die ausgewählte 
Toastdauer um eine zusätzliche Aufheizzeit, um 
das Brot aufzutauen und zu bräunen. Führen Sie die 
Brotscheibe(n) ein und drehen Sie den Steuerknopf 
zur Auswahl des gewünschte Toastgrads. Den 
Hebel nach unten drücken und die Auftautaste  
« » drücken, um Zyklus starten.

Um den Toastzyklus zu unterbrechen
Wenn die oben genannten Toastzyklen abgeschlossen 
sind, hebt der Toaster das Brot automatisch an. Wenn 
Sie den Toastzyklus vorzeitig beenden möchten, 
drücken Sie einfach auf den Knopf « » um den 
Toastzyklus zu unterbrechen.

Schritt 4: Nehmen Sie das Brot heraus
Nach Abschluss des Toastvorgangs bewegt/bewegen 
sich der/die Hebel nach oben.

Trennen Sie nach Gebrauch Ihren Toaster von der 
Stromversorgung.

Die LEDs leuchten auf, um anzuzeigen, dass der 
Modus aktiviert ist.

Erhitzungstaste « »
Diese Funktion senkt die Heiztemperatur und reduziert 
dadurch die Heizzeit, in der das Brot erwärmt wird, 
ohne es zu toasten.

Drücken Sie den Hebel herunter und betätigen Sie 
die Taste Erhitzen « » um den Zyklus zu starten.

Die LEDs leuchten auf, um anzuzeigen, dass der 
Modus aktiviert ist.

Modus « » + « »
Dieser Modus ist dazu konzipiert, Brot aufzutauen 
und anschließend zu toasten, wodurch sich der 
Toastzyklus leicht verlängert.

Stecken Sie das Brot in den Schlitz, drehen Sie 
den Steuerknopf, um die gewünschte Toaststufe 
auszuwählen.

Den Hebel nach unten drücken und den Knopf Auf- 
drücken tauen « » und den Knopf Fertig « » zum 
Starten des Toastzyklus. Die LEDs leuchten auf 
und zeigen damit an, dass der Modus aktiviert ist.

	- Drücken Sie Lebensmittel niemals mit 
Gewalt in die Grillöffnungen , sie müssen sich 
problemlos zwischen die Führungsdrähte 
einführen lassen.

	- Legen Sie kein mit Butter bestrichenes Brot in 
den Toaster, da dies einen Brand verursachen 
könnte.

HINWEIS

	- Wenn das Brot im Schlitz eingeklemmt ist, 
ziehen Sie den Netzstecker und entfernen Sie 
das Brot vorsichtig, sobald es abgekühlt ist.

	- Verwenden Sie keine Messer oder andere 
scharfe Werkzeuge, um Schäden an 
Metallteilen in den Schlitzen zu vermeiden.

HINWEIS

Wenn Sie den Knopf Erhitzen betätigen  
« » können Sie nicht den Knopf Auftauen  
« » und den Knopf Fertig « » gleichzeitig 
auswählen.

HINWEIS

INBETRIEBNAHME
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Die im Brot enthaltene Feuchtigkeit beeinflusst das 
Toastergebnis:

	- Handgefertigtes frisches Brot hat einen höheren 
Feuchtigkeitsgehalt als Industriebrot. Bei hoher 
Feuchtigkeit ist dann ein zweiter (eventuell 
schwächerer) Toastzyklus erforderlich, um den 
gewünschten Toastgrad zu erzielen.

	- Ein weniger frisches (also trockeneres) Brot hat 
natürlich einen geringeren Feuchtigkeitsgehalt. 
Reduzieren Sie in diesem Fall den Toastgrad um 1 bis 
2 Positionen im Vergleich zum üblichen Toastgrad.

-Vor jeder Reinigung oder Pflege muss das Gerät 
vom Stromnetz getrennt und abgekühlt sein.

-	Tauchen Sie das Gerät auf keinen Fall in Wasser 
oder eine andere Flüssigkeit ein.

-	Lassen Sie niemals Krümel oder Krustenstücke in der 
Nähe der Heizelemente, sonst besteht Brandgefahr.

-	Betreiben Sie Ihren Toaster niemals ohne die 
Krümelschublade.

-	Reinigen Sie keine Teile des Geräts mit einem 
scheuernden Material wie Stahlwolle, da sonst 
Metallpartikel auf die elektrischen Bauteile des 
Geräts geschleudert werden könnten und mit 
diesen in Kontakt kommen können.

-	Stellen Sie sicher, dass kein Wasser in die 
Lüftungsöffnungen gelangt.

Wichtige Hinweise

REINIGUNG UND PFLEGE

TIPPS UND INFORMATIONEN

1.	Entleeren Sie die Krümelschublade nach jedem Gebrauch. 
Ziehen Sie sie einfach an ihrem Griff nach außen, um sie 
aus dem Gerät zu nehmen. Mit warmem Seifenwasser rei-
nigen und gut abtrocknen. Diese dann wieder einsetzen, 
indem Sie sie bis zum Anschlag hineindrücken

	- Sollten Sie den Schlitz nur teilweise befüllen, 
empfehlen wir Ihnen, den Toastgrad um 1 
oder 2 Stellungen im Vergleich zu einem 
vollständig befüllten Schlitz zu verringern.

	- Wenn Sie nur eine kleine Scheibe einführen, 
muss der Toastgrad wie oben beschrieben 
reduziert werden.

Wichtige Hinweise
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ANLEITUNG ZUR FEHLERBEHEBUNG

STÖRUNGEN URSACHEN

Rauch aus dem Toaster

Beim ersten Gebrauch kann das Leertoasten Rauch verursachen. 
Das ist ganz normal.

Die Auswahl einer höheren Toaststufe, die für diese Art von Brot nicht 
geeignet ist, kann Rauch verursachen. Drücken Sie die Taste „Toast/
Abbrechen“, um den Toastvorgang zu stoppen.
Bei der nächsten Verwendung wählen Sie eine niedrigere Einstellung 
für den gleichen Brottyp.

Brot steckt im Schlitz fest

Zuerst den Toaster vom Stromnetz trennen und vollständig abkühlen 
lassen, dann das Brot vorsichtig herausnehmen. Beim Herausnehmen 
des Brotes darauf achten, das Heizelement nicht zu beschädigen. Ve-
rwenden Sie keine scharfen Metallwerkzeuge, um das Brot zu entfernen.

Die Farbe des getoasteten Brotes ist 
zu dunkel oder zu hell

Überprüfen Sie zunächst, ob versehentlich ein anderer ungeeigne-
ter Wert ausgewählt wurde. Wählen Sie eine niedrigere oder höhere 
Einstellung je nach Brottyp und Geschmack.
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Aufbewahrung
Bewahren Sie Ihren Toaster nach der Reinigung an einem trockenen und sauberen Ort auf.

2.	Zum Entfernen eventueller Restkrümel den Toaster 
über einen Mülleimer oder ein Spülbecken umdrehen 
und leicht schütteln.

3.	Reinigen Sie die Außenseite des Geräts mit einem wei-
chen, ganz leicht angefeuchteten Tuch. Wischen Sie es 
gründlich ab.



Die allgemeine Gerätegarantie beträgt 2 Jahre und 
gilt nur für die Verwendung des Geräts im Haushalt. 
Vorbehaltlich der Registrierung des Produkts auf der 
offiziellen Website von riviera&bar kann die Garantiedauer 
um ein weiteres Jahr verlängert werden, wodurch 
sich die Gesamtgarantiezeit auf 3 Jahre verlängert. 
Die Registrierung muss gemäß den auf der Website 
der Marke angegebenen Modalitäten erfolgen. Die 
gesetzlichen Rechte, die der Endverbraucher gege-
nüber dem Verkäufer während eines Zeitraums von 
mindestens zwei Jahren ab Lieferung des gekauften 
Artikels hat, werden durch die nachstehende kommer-
zielle Garantie nicht eingeschränkt. Von der Garantie 
ausgeschlossen sind:

	- Verschleißteile, 

	- abnehmbare oder bewegliche Teile, die durch 
unsachgemäße Handhabung, Herunterfallen oder 
Stöße während der Handhabung beschädigt wur-
den, wie z. B. Krümelschublade, Bräunungshebel, 
Bräunungsgradregler, Drehknopf, Wahlschalter für 
Spezialprogramme,

	- Geräte, die nicht im Rahmen des normalen Betriebs 
im privaten Bereich verwendet werden.

Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 
unsachgemäßen Gebrauch des Geräts, Nichtbeachtung 
der Gebrauchsanweisung oder Reparaturen durch 
nicht qualifiziertes Personal entstehen. 

Reparaturen dürfen nur in einem der autorisierten 
Servicezentren der Marke durchgeführt werden. 
Weitere Informationen finden Sie auf der Website 
von riviera&bar. Verschleißteile und Schäden, die 
von der Garantie ausgeschlossen sind, werden gegen 
Erstattung der Kosten ersetzt oder repariert. 

Die Garantiefrist beginnt mit dem ursprünglichen 
Kaufdatum. Die Garantie kann nur unter Vorlage des 
defekten Geräts zusammen mit der Rechnung oder 
dem Kaufbeleg in Anspruch genommen werden. 

Hinweis: Sie sind angehalten, das Produkt für jegliche 
Arbeiten in seiner Originalverpackung zurückzusen-
den, um zusätzliche Transportschäden zu vermeiden. 
Wir bitten Sie daher, die gesamte Originalverpackung 
aufzubewahren. 

Gerichtsstand: Strasbourg

Leistung: 	 750–900 W (QGP220) 
1500-1800 W (QGP240)

Betriebsspannung: 	 220–240 V~ 50-60 Hz

Gewicht QGP 220 : 	 1,36 kg 
Gewicht QGP 240: 	 2,27 kg

Produktabmessungen QGP220 : 
L20,4 x l 23,4 x H 18,8 cm 
Produktabmessungen QGP240 : 
L30,5 x l 23,4 x H 18,8 cm

Dieses Gerät entspricht der Norm ERP 2023/826/
EU (Ökodesign für energiebezogene Produkte) und 
garantiert somit einen geringen Energieverbrauch und 
eine geringe Umweltbelastung.

Weitere Informationen über den Energieverbrauch 
Ihres Geräts finden Sie unter diesem Link: 	 
https://www.riviera-et-bar.de/erp

TECHNISCHE DATEN GARANTIE
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Das Symbol auf dem Produkt oder der Verpackung 
bedeutet, dass das Produkt einer getrennten Erfassung 
für elektrische und elektronische Geräte zugeführt wer-
den muss und nicht über den normalen Haushaltsabfall 
entsorgt werden darf. Bitte entnehmen Sie Batterien 
und Lampen, die nicht vom Gerät umschlossen sind, vor 
der Abgabe aus dem Gerät und entsorgen diese über 
die offiziellen Sammelstellen für Batterien und Lampen.

Beim Kauf eines neuen Elektrogerätes können Sie 
beim Vertreiber ein gleichartiges Altgerät unentgeltlich 
zurückgeben. Elektrogeräte mit einer Kantenlänge von 
maximal 25 cm können unentgeltlich bei Vertreibern von 
Elektro- und Elektronikgeräten mit einer Verkaufsfläche 
von mindestens 400 m2 sowie größeren Supermärkten 
abgegeben werden, ohne dass ein Neugerät erworben 
werden muss. Größere Elektrogeräte können kostenlos 
bei kommunalen Wertstoffhöfen abgegeben werden.

Durch die korrekte Entsorgung tragen Sie dazu bei, nega-
tive Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche 
Gesundheit zu vermeiden, die durch unsachgemäße 
Erfassung und Behandlung von Elektroaltgeräten ents-
tehen können. Bitte löschen Sie sämtliche personenbe-
zogenen Daten auf dem Gerät, bevor Sie es entsorgen. 
Für weitere Informationen kontaktieren sie bitte Ihre 
Kommunalverwaltung, Ihren örtlichen Abfallentsorger oder 
das Geschäft, in dem Sie das Produkt erworben haben.

UMWELTVERTRÄGLICHKEIT
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Parc d’Activités “Les Découvertes”

8 rue Thomas Edison
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